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Første kapitel

Første dame


Jeg Tidligere på eftermiddagen skarpeste kurver i staten New Yorks Catskillbjerge, hvor en lige vejstrækning på et par hundrede meter pludselig gør kørselen vanskelig, fordi man har vænnet sine arme til hele tiden at vride rattet til venstre eller højre. Den, der havde anlagt vejen, jeg kørte på, havde klamret sig til bjerglandskabets konturer som en ged. Men omsider så jeg en vejviser, hvorpå der stod »De elskendes udsigtspunkt«, og jeg sagtnede farten.

Tidligere på eftermiddagen havde min eventuelle klient sagt i telefonen, at hun ville holde i sin Ferrari ovre i rabatten lige efter det første vejsving efter skiltet, der viste vej til »De elskendes udsigtspunkt«. Jeg tog kurven – en modbydelig én, der fik min mave til at kollidere med rattet – og fik øje på en rød Ferrari lige forude. Jeg svingede Corvetten bort fra kørebanen og standsede op bag Ferrarien.

Døren på den røde bils højre side gik op, da jeg spadserede hen imod den. Jeg stod med hånden på dørgrebet og så ind i et par isblå øjne.

– Miss Forbes? sagde jeg.

– Mrs. Forbes, sagde hun og blottede en række fejlfri, hvide tænder.

– Jeg syntes, De sagde »Miss« i telefonen.

– Det gjorde jeg også. Sæt Dem ind, Mr. Kent.

Jeg masede mig ind. Og da jeg havde fået mig anbragt på det lave, runde sæde, sad jeg så godt, som man nu kan i en automobil til tyve tusind dollars, der placerer éns bagdel cirka 8 centimeter fra kørebanen. Mrs. Forbes trådte på speederen, og baghjulene spyede grus mod min Corvette, indtil dækkene fik fat. Jeg var ikke i tvivl om, at den hvide maling havde taget skade, og noterede mig, at det skulle skrives på regningen – hvis jeg lod mig engagere af hende. Jeg havde endnu ikke besluttet mig. I min profession erhverver man en hel del menneskekendskab, og det var mit første indtryk, at Mrs. Forbes var af den slags, man kunne få en masse bryderier med.

– Hvor skal vi hen? spurgte jeg.

– Ikke langt.

Et vejsving dukkede op forude. Når jeg nærmer mig et vejsving, bremser jeg ved at vippe med foden på bremsepedalen, og jeg træder først på speederen, når bilen er godt inde i svinget. Men sådan bar Mrs. Forbes sig ikke ad. Hun kørte ind i svinget med cirka halvfems kilometers fart og slog bremserne hårdt i, da hun mærkede, hun ikke kunne komme rundt. Mon hun anvendte den metode i alt, hvad hun foretog sig, tænkte jeg. Hun så afgjort ud, som om hun var skabt til at leve livet farligt. Hendes ben for eksempel – som jeg kunne se i næsten hele deres længde, da hun var iført en ruskindsnederdel, der højst var tyve centimeter lang fra talje til søm – var flotte med meget slanke ankler og velformede lår, og i modsætning til de fleste kvinders lår, som ville have rystet og bævret under bilens voldsomme bumpen, var der kun den svageste bevægelse at se i deres faste kød. Det samme kunne ikke siges om brysterne under den stramme sweater. De hoppede og sprang på den mest fortryllende måde. De var store og højtsiddende, og det sås af den måde, hvorpå de bevægede sig næsten frit hver for sig, at hun kun bar en minimal støttende BH.

Dækkene hvinede, og baghjulene skred ud, da hun trådte hårdt på bremsepedalen. Så drejede hun ind på en jordvej, satte bilen i andet gear og så, da vejen blev stejlere, i første.



– De kom ti minutter for sent, sagde hun uden at se på mig.

– Det var nær ved, at jeg slet ikke var kommet, sagde jeg, – men til syvende og sidst syntes jeg, det var forkert at lade Dem sidde og vente forgæves.

Hun lo. – Det var derfor, jeg ikke gav Dem et telefonnummer. Hendes blå øjne så ind i mine. – Det var en af grundene til, at jeg ikke gav Dem et telefonnummer. Ligegyldigt hvor jeg blev ringet op i Castel, ville min mand få det at vide.

– Castel? Bor De der?

– Vi ikke alene bor i Castel. Min mand ejer byen. Og han ejer også andre ting. Hendes stemme fik en bitter klang. – Han ejer masser af ting, den gode Dodsworth.

– Dodsworth Forbes? sagde jeg.

– Jeg går ud fra, De har hørt om ham.

– Det har vel alle, som interesserer sig for aktiemarkedet. Hans succes det sidste par år har været opsigtsvækkende.

– Ih ja, min mand er en hel troldmand. Og jeg har været meget, meget heldig. Alle fortæller mig, jeg har skudt papegøjen.

– De er åbenbart ikke så sikker på det.

– Jeg …

– Pas på! råbte jeg.

Men hun havde også set den ødelagte bro og bremsede hårdt. Ferrariens baghjul blev blokeret, bagenden skred ud, og den lille bil snurrede helt rundt på vejen og standsede i en støvsky. Køleren var et par centimeter fra randen af en lille kløft, hvor en bjergstrøm, der nærmest kun var en bæk, havde slidt sig ned i granitten. Der var mindst syv meter ned.

– Pokkers også, sagde hun.

– Da var det nær gået galt, sagde jeg. – De reagerer hurtigt.

Hun så forbavset og vred på mig. – Hjulene blokeredes.



– Det kunne ikke undgås.

Hun smilede. – Min kære mand ville have sagt, jeg bar mig forkert ad.

– Det kunne man ikke sige med rimelighed.

– Rimelighed? Dodsworth og rimelighed! Hun lo, og det forekom mig, hun var ved at blive hysterisk.

Jeg åbnede bildøren.

– Bliv siddende, sagde hun. – Et par hundrede meter herfra er der et vadested, hvor vi kan køre over.

Jeg steg ud. – Jeg er tilbage om et øjeblik, sagde jeg og gik hen til broen. Den var af træ, havde ingen rækværk og var lige bred nok til, at en bil kunne passere. I den ene side havde broen, der simpelt hen var en række planker, løsnet sig fra træfundamentet, der var rammet ned i skræntens hårde jord, og var sunket ned, så brobanen hældede cirka tyve grader. I den anden side var den i orden; men Ferrariens vægt ville have fået den til at styrte ned på bunden af kløften. Jeg gik tilbage til bilen og steg ind.

– Den bro er altid ufarbar når det har regnet stærkt, sagde hun.

– Det har ikke regnet heroppe i lang tid, sagde jeg. – Der er så lidt vand i den bjergstrøm, at ikke engang et barn kunne soppe i den.

Hun trak på skuldrene. – Så er den bare skredet af sig selv. Hun gav motoren gas. – Hold Dem fast.

Den farlige episode med broen havde så langtfra gjort Gladys Forbes til en forsigtig bilist. Ferrarien hoppede og sprang uden om buske og klippestykker, og så drejede hun brat ud i vandløbets leje. Ovre på den anden side måtte vi op ad en let skråning. Vi susede op ad den med en fart af cirka tres kilometer og nåede toppen med et hop. Så var vi igen på jordvejen. Jeg lænede mig tilbage i sædet og prøvede at se rolig og fattet ud, for jeg vidste, hun af og til skottede til mig. Dodsworth Forbes havde nok fået sig en kone, der var svær at styre, tænkte jeg.



Så standsede Ferrarien ved et temmelig stort bjælkehus. Hun steg ud og gik hen imod hoveddøren. Hun gik let og spændstigt som en stor skolepige på vej til tennisbanen. Den nedgående sol strejfede hendes honningfarvede hår og slog gyldne gnister. Jeg stod ud og gav mig god tid, inden jeg fulgte efter hende.

Ved de tre trappetrin, der førte op til døren, vendte hun sig om, og sendte mig et blik, der sagde: »Kom så da!« Det fik mig til at sagtne mine skridt. Jeg bryder mig ikke om dominerende kvinder. Så fik hun et lunt glimt i de blå øjne, og små smilerynker viste sig ved øjenkrogene, som om hun havde gættet mine tanker.

Hun åbnede døren, der åbenbart ikke havde været låset, og gik indenfor. Lyset blev tændt. Jeg trådte ind i et stort rum, der var møbleret i cowboystil med bjørneskindstæpper og forliggere med indianermønstre på gulvet, store læderbetrukne stole med kobbersøm, malerier af kvæg og heste, et elghoved, et grinende hoved af en puma og en læderbetrukken bardisk med tilhørende stole. En sadel på et læderstativ gjorde det ud for en ekstra stol, og over den store sofa var der lagt et malet ponyskind.

– Hvordan synes De om det? spurgte hun.

– Det ligner forhallen i en ranch for gæster, der leger cowboys.

– Kan De ikke lide den slags steder?

– Nej.

– Det glæder mig, sagde hun med tilfreds mine. – Det er Dodsworth, der har stået for indretningen. Han er stolt af sit værk.

– Nå, sagde jeg. Jeg ville ikke lade mig lokke til at sige, at hendes mand havde dårlig smag. Det måtte han om, og det var hendes problem.

– De er forsigtig, hva’? sagde hun. – Jeg svarede ikke. Smilerynkerne kom igen til syne ved de store blå øjne. – Hvad med en drink?

– God idé.



– Tag selv. Flaskerne står under bardisken. Og skænk også én til mig. Det samme som De drikker.

– Tør whisky.

– Okay. Og vær ikke for fedtet.

Jeg fandt en flaske Cutty Sark og skænkede et par fingersbred whisky op til os begge. Hun satte sig i en af de store stole og lagde benene over kors. Jeg rakte hende hendes drink, og hun løftede sit glas.

– Skål, sagde hun. – Må vort samarbejde krones med held.

– Det kan vi vende tilbage til senere, sagde jeg. – Foreløbig vil jeg drikke på Deres velgående.

Hun tog en forsvarlig slurk af whiskyen og studerede et øjeblik mit ansigt. – Jeg havde ventet, De var anderledes.

– Nå.

– Jeg troede, De ville se hårdkogt ud.

– Om morgenen, når jeg kravler ud af sengen, ser jeg ikke helt så engleblid ud.

Hun hævede øjenbrynene. – Det er vel ikke en invitation, Mr. Kent?

– Nej.

Hun lo. – Slap dog af. De er lige så stiv som en englænder.

Jeg kendte en bunke udsvævende englændere, men jeg lod bemærkningen passere uden kommentar. – Hvem anbefalede mig? spurgte jeg.

– Det skulle jeg lige til at fortælle Dem. Jeg nævnte tilfældigt over for en veninde, at jeg havde brug for en god privatdetektiv, og hun sagde, at efter hendes mening var der kun én god privatdetektiv i hele verden. Hun havde Deres visitkort i tasken. Jeg skrev Deres telefonnummer op.

– Hvem var den veninde?

– Corrie Bell. Jeg fik indtrykket af, at De havde særlig god grund til at huske hende.

– Hun var min klient for cirka seks år siden.



Gladys Forbes så ned i sin whisky. – Jeg forstod, at hun var mere.

– All right, sagde jeg. – Sandheden er, hvad damen fortalte Dem.

Hun så mig ind i øjnene med et gavtyvagtigt smil. Corrie fortalte mig en masse.

Jeg stillede mit glas på bardisken, tog mine cigaretter frem og tændte én. Så satte jeg mig på en barstol og lod hende om at holde samtalen i gang.

– Corrie roste Dem til skyerne. Hun sagde, hun ikke ville have fået en tiendedel af de beløb, hendes mand pungede ud med, hvis De ikke havde fundet ham sammen med sin sekretær på et motelværelse.

Jeg kunne mærke, jeg blev varm i kinderne. Corrie Bell var dukket op, da jeg skyldte både husværten og banken, dengang jeg lige havde trukket mig tilbage fra CIA og var begyndt for mig selv i New York. Corrie Bell havde budt mig et forskudshonorar på fem hundrede dollar og en klækkelig bonus, hvis jeg fremskaffede bevismateriale, der berettigede hende til skilsmisse. Jeg fremskaffede det, med fotografier og det hele, og i stille nattetimer plagedes jeg endnu af mindet om hendes mands vrede ansigt, der havde været fuldt af foragt. Det var et minde, der fik mig til at gribe efter whiskyflasken, og det den med den stærke irske vare.

– … sagde, jeg endelig ikke måtte gå til nogen anden privatdetektiv, sagde hun.

– Det må De alligevel hellere gøre, sagde jeg og rejste mig.

– Åh, sagde hun. Al den visdom, kvinder har samlet sammen gennem tiderne, stod at læse i hendes øjne. – Måske skulle jeg ikke have lavet så stort et nummer ud af Corries varme anbefaling. All right, Mr. Kent, hvor meget kommer min begejstring til at koste mig?

– Ikke en skilling, Mrs. Forbes.

– Skal vi sige to tusind dollars i forskudshonorar? Så meget kan jeg skrabe sammen.



– Det er ikke et spørgsmål om beløbets størrelse.

– Tre tusind. Højere kan jeg ikke gå. Men De får naturligvis en bonus, når De har klaret sagen.

– De har ikke forstået mig. Corrie Bell har åbenbart ikke forklaret Dem min indstilling. Jeg har ikke rørt en skilsmissesag, efter at jeg tog det beskidte lille job for hende.

Hun nikkede med sit honningblonde hoved. – Hun fortalte mig, at De nægtede at hjælpe hende, da hun ville af med sin seneste mand.

– Nå, det gjorde hun? Men De troede, jeg ville gøre en undtagelse i Deres tilfælde. Havde De sagt i telefonen, hvad De var ude på …

– Jeg vil ikke have Dem til at hjælpe mig med at komme af med min mand. Hun smækkede bebrejdende med tungen. – En førsteklasses privatdetektiv skulle ikke drage forhastede slutninger. Sæt Dem nu ned og drik ud, så skal jeg skænke Dem én til.

Med en lidt fåret fornemmelse satte jeg mig igen på barstolen. – Det er ikke alene skilsmissesager, jeg ikke vil have noget at gøre med, sagde jeg for at anføre noget til mit forsvar.

– Ja, det fortalte Corrie mig. De har en lang liste af »beskidte ting«, kan jeg forstå. Jeg beder Dem bare om at høre på mig. Hvis De så beslutter ikke at tage sagen, vil jeg betale Dem for Deres tid og ulejlighed.

– Det er ikke nødvendigt.

Hun drak ud. – Vær rar og skænk mig én til. Hun kastede glasset over til mig som en håndboldspiller, der sender en blød bold, og jeg havde lige tid til at gribe det med venstre hånd. – Godt grebet. Min mand er også dygtig til det. Jeg har aldrig kendt nogen, der kunne bruge sine hænder så hurtigt. Han kan fange fluer i flugten.

Jeg tog den sidste slurk af min whisky og skænkede op til os igen. Hun sad og så på mig imens. Der var noget ved hendes øjne, der gjorde mig varm i huden. Det var ikke fordi, der var noget indladende i hendes blik. Hendes øjne røbede overhovedet intet. Jeg gik hen og rakte hende hendes drink, og hun så på mig hele tiden.

– Tak, Mr. Kent. Hun ventede, til jeg igen sad på barstolen; så sagde hun: – Hvis De helst vil undgå at træffe min mand, kan jeg ikke fortænke Dem i det.

– Den går ikke, sagde jeg.

– Hvad går ikke?

– Jeg lader mig ikke udfordre på den måde, Mrs. Forbes.

– Åh, kald mig Gladys.

Jeg trak på skuldrene. Den taktik kunne hun også spare sig. – Min afgørelse afhænger af sagens natur, sagde jeg, – og ikke af noget andet.

– Det glæder mig at høre. Hun svingede whiskyen rundt i glasset og lod til at være helt betaget af synet. – Jeg giftede mig med Dodsworth et par måneder efter min fars død. Jeg var ganske alene i verden, og jeg var bange.

Som jeg sad der og så på hende og mindedes den halsbrækkende køretur i Ferrarien, havde jeg svært ved at tro, der var noget, bortset fra det okkulte, som kunne skræmme Gladys Forbes.

– Far og jeg holdt meget af hinanden, sagde hun. – Mor døde, da jeg var tolv år. En automobilulykke. Far og jeg var også i bilen og fik næsten ikke en skramme. Lige inden mor døde, sagde hun, hun var glad for, det blev hende … hun sagde det, mens hun lå ved siden af bilen, inden ambulancen kom … det var vist det, der gjorde, at far og jeg kom til at stå hinanden så nær.

Hun trak vejret dybt. – Da far døde af et hjerteslag, var det, som om jorden var gledet under fødderne på mig. Jeg kunne hverken spise eller tænke og havde ikke lyst til noget. Dodsworth fik mig på ret køl. Han og far havde gjort nogle forretninger sammen. De var næsten jævnaldrende. Dodsworth ligner for resten far – det samme gråsorte hår, den samme højde, stærke, magre skikkelse, markerede træk, og han er næsten altid solbrændt. Dodsworth kom ikke og foreslog forskellige ting, sådan som de andre. Han tog bare kommandoen. Og inden jeg vidste af det, var jeg begyndt at gå til baller og cocktailselskaber og tage på skiudflugter. Det var, mens jeg var på ferie i Sun Valley for at stå på ski, at han friede. Indtil da havde jeg slet ikke tænkt på ægteskab; men da han foreslog, vi skulle gifte os, syntes jeg, det var en god idé. Og så blev vi altså gift.

Hun nippede til sin drink. Jeg tændte mig en ny cigaret.

– Det gik udmærket i et par år. Jeg havde ingen pengesorger. Dodsworth sørgede for, at der altid stod penge på min konto i banken. Og når der var noget særligt, jeg ønskede mig – en bil, et sommerhus eller sådan noget – behøvede jeg bare at bede om det. Men så begyndte vi at skændes, og jeg begyndte at lægge mærke til andre mænd – yngre mænd. Til sidst fik jeg lyst til at prøve, hvordan det var at gå i seng med en af dem. Jeg kunne lide det. Jeg havde ingen samvittighedskvaler, da affæren var forbi. Og Dodsworth havde tilsyneladende ikke opdaget noget, heller ikke da jeg begyndte at være hjemmefra hver anden weekend. Men for nylig fik jeg at vide, at han vidste besked. Under en samtale busede han pludselig ud med det, og så sagde han, at han havde tænkt, jeg skulle have lov til at rase ud. Da var det, det gik op for mig, at han ikke elskede mig, og jeg begyndte at tænke dybere over tingene – over forholdet mellem os.

Hun smilede sørgmodigt. – Undskyld, at indledningen blev så lang. Men jeg ville have, De skulle forstå situationen helt.

– De skulle måske lade være med at fortælle mig resten, sagde jeg.

– Hvorfor?

– De har ikke fortalt mig noget, der har givet mig lyst til at tage sagen.



– De ved jo slet ikke, hvad jeg vil have Dem til at gøre.

– Jeg kan gætte det.

– Det tror De. De drager igen forhastede slutninger.

– Måske. Men der kunne være ting, De ikke bryder Dem om jeg skal vide, hvis jeg ikke kommer til at repræsentere Dem. Nu har jeg advaret Dem, Gladys, inden De fortæller mig for meget.

– Den risiko må jeg så tage med i købet. Under alle omstændigheder forlader jeg min mand.

– Det kan jeg ikke hjælpe Dem med.

– Det ved jeg. Må jeg fortsætte?

– Ja. Nu da vi forstår hinanden.

Hun rejste sig, gik hen til vinduet og vendte sig om mod mig. – Mit pigenavn var Ellsworth. Siger det Dem noget?

– Ellsworth er et ret almindeligt navn.

– Har De hørt om Konora-diamanten?

– Konora-diamanten tilhører Mrs. Hearst Ellsworth, sagde jeg.

– Det var min mor. Far fik den, da hun døde, og jeg arvede den efter ham samt et par millioner dollars. Hun tav lidt. – Begynder De at danne Dem et billede af situationen? Jeg smilede. – Jeg gør mit bedste for ikke at drage forhastede slutninger.

Hendes mund fortrak sig i et svagt smil. – Touché, sagde hun. Smilet forsvandt, og hendes øjne blev smalle. – Nu har jeg et par tusind i banken, og det er alt, hvad jeg ejer.

– Hvad med arven?

– Den tog Dodsworth sig af.

– Hvordan mener De?

– Han forestod opgørelsen af dødsboet. Vi havde et voldsomt opgør for et par uger siden. Jeg forlangte mine penge. Han sagde, de var væk. De var gået tabt ved dårlige investeringer. Han viste mig et regnskab. Jeg kunne ikke hitte rede i det, det var bare en masse tal. Nå, det bekymrede mig ikke. Jeg ejede jo Konora-diamanten. Jeg bad ham give mig den. Han sagde, han havde andel i den, da han havde brugt af sine egne penge for at forsøge at redde mine investeringer.

– Har De set diamanten for nylig? spurgte jeg.

– Ja. Han opbevarer den i pengeskabet i vort hjem. Men da han sagde, diamanten ikke tilhørte mig alene, tænkte jeg, han havde solgt den. Han lo, da jeg sagde det til ham, og gik hen og hentede diamanten i pengeskabet og viste mig den. Jeg prøvede at tage den fra ham, og han gav mig en lussing. Jeg truede med at gå til politiet, og han lo igen. Med god grund. Min mand har det lokale politi i lommen. Jeg … hun snappede efter vejret. – Hvad kan jeg gøre?

Med øjnene fulde af tårer gik hun langsomt hen imod mig. En enkelt tåre trillede ned over den ene kind. Det var et betagende syn. At se hende på randen af et sammenbrud var næsten som at se verdensmesteren i sværvægt sætte sig ned og lege med dukker.

– Hjælp mig, åh hjælp mig, hviskede hun.

Jeg drak ud. – Hvad tror De, jeg kan gøre?

– Det eneste, jeg vil have, er den diamant. Den er over en kvart million dollar værd. Jeg giver Dem femogtyve tusind, hvis det lykkes.

– Det er ikke et spørgsmål om penge, Gladys.

– Hvad da?

– Jeg er privatdetektiv. Det, De behøver, er en sagfører eller en indbrudstyv, der kan åbne pengeskabe.

Hun greb med begge hænder om min venstre arm. – Det, jeg behøver, er en dygtig, stærk mand, som kan hamle op med Dodsworth; som ikke er bange for ham.

– Hvad havde De tænkt Dem, jeg skulle gøre? Give ham ordre til at give Dem diamanten? True med at slå ham fordærvet, hvis han ikke rykker ud med den?

Hun fik et grimt drag om munden. – De er bange for ham.

Jeg lod mig glide ned fra barstolen og rev min venstre arm til mig. – Jeg har jo sagt Dem, Gladys, den taktik virker ikke.

– De er bange for ham.

– Det vil jeg ikke diskutere. De kan tro, hvad De vil.

Hun lukkede øjnene og sukkede. – Det var unfair af mig. Undskyld.

– Bevares.

Hun slog øjnene op og så bønfaldende på mig. – Jeg trænger til hjælp, Larry. Jeg har ingen, jeg kan vende mig til.

– Jeg kan kun give Dem et råd. Gå til en god sagfører, fortæl ham det hele og lad ham tage affære.

– Sagførere er bange for min mand.

– Måske her på egnen; men jeg kender et par i New York, som ikke er bange for noget. Jeg skal give Dem navnene. Jeg vil endda gå med Dem hen til en af dem. Men jeg kan ikke tvinge Deres mand til at give Dem den diamant.

– De kan prøve. De kan tale med ham.

– Og han kan beordre mig ud af huset. Og hvis han gør det, og jeg ikke går, begår jeg en lovovertrædelse.

– Så tal med ham i byen. På hans kontor, i klubben.

– Det ville ikke nytte noget, Gladys. Det er et retsligt anliggende. De må sagsøge ham – eller vælge den anden mulighed, jeg nævnte.

– Kender De en god indbrudstyv?

– Ham må De selv finde. Det kunne koste mig min autorisation og et par års fængselsstraf, hvis jeg gjorde det, man kalder at hjælpe og støtte i en lovovertrædelse.

Hendes øjne lynede, og jeg troede, hun ville komme med en bidende bemærkning; men pludselig sank hendes skuldre slapt ned, og hun lignede en skræmt og hjælpeløs lille pige. Jeg følte trang til at lægge armene trøstende om hende og var lige ved det. Men jeg gjorde det ikke. Hun var en kvinde. Og når en kvinde opdager en mands svage punkt, benytter hun sig af sin viden.

– Lad os begynde igen, sagde jeg. – Tænk sagen igennem, Gladys. Hvis De beslutter Dem til at gå til en sagfører, sæt Dem i forbindelse med mig, og så skal jeg ordne det. En ting er sikker; et brev fra en sagfører vil virke langt bedre på Deres mand end en personlig henvendelse fra mig.

Hun strøg med bagen af hånden over sin våde kind. – Jeg ser sikkert forfærdelig ud. Tag Dem en drink til, mens jeg pynter lidt på facaden.

Hun skråede over gulvet og gik ud ad en dør. Jeg hørte en anden blive åbnet og lukket. Jeg tændte mig en Camel; men tog ikke en drink til. Jeg havde fået nok. Da cigaretten var halvt røget, hørte jeg døren gå op. Jeg var i færd med at betragte et af cowboy-billederne på væggen. Glasset over maleriet virkede som et uklart spejl, hvori jeg så døren og Gladys, der stod i den.

Gladys minus skjorte, minus sweater.

Minus alt undtagen et plaster på knæet.







Andet kapitel

Vogt dig for gavmilde piger


Jeg vendte mig om, og Gladys slangede sig hen imod mig på bare fødder. Hun var solbrunet over hele kroppen. Nå, hun havde en rig ægtemand og sikkert en privat solterrasse. Jeg blev siddende på barstolen, men det holdt hårdt. Jeg trykkede mig ned på stolen og prøvede at tænke på et iskoldt vandfald. Hun standsede et par skridt fra mig med hænderne på hofterne.

– Nå? sagde hun.

– Absolut i særklasse, sagde jeg.

– De er ikke ligefrem vild af begejstring.

– Jeg er ikke demonstrativ; men jeg lider indvendig.

Hun drejede sig, så jeg kunne se hende fra siden.

– Interessant vinkel, sagde jeg.

Hun drejede sig halvfems grader.

– Ditto, sagde jeg.

Hun vendte sig mod mig. – Dodsworth og jeg … vi … jeg har holdt mig inde på mit værelse i det sidste par måneder. Alene. Undertiden ser jeg ham ikke i flere dage.

– Og De er ensom.

– Naturligvis. Se på mig. Jeg er kvinde.

– Det er der ingen tvivl om. De er en kvinde, og jeg er en mand.

Hendes blik gled langsomt over mig. – Ja. Hun gav mig et skævt smil. – En plus en …

– En plus en kan få selskab, sagde jeg. – Somme tider kommer en hel armé vadende. En fjendtlig armé.

– Hvis det er Dodsworth, der bekymrer Dem …



Jeg viftede advarende med fingeren. – Kom nu ikke med det, at jeg ikke tør, skat.

– Jeg ville bare sige, at Dodsworth er bortrejst. Hun formindskede afstanden mellem os fra to til ét skridt. Hendes hænder gled bort fra hofterne og fremad og opad, til de stødte på modstand. Hendes håndflader krummede sig om brysterne, og hun trykkede til. Det var nok til at presse saften ud af mit adamsæble. – Corrie sagde, De var fantastisk, hviskede hun.

– Hun har en god hukommelse.

– Hun sagde, hun havde aldrig truffet en mand som Dem.

– Corrie hører til i min dunkle periode, Gladys. Efter den tid har jeg gjort det til en regel ikke at tage skilsmissesager og heller ikke at gå i seng med min klient.

Hendes lille skæve smil vendte tilbage. – Men jeg er ikke Deres klient.

– De forsøger at købe noget.

– Jeg er villig til at betale.

– Med penge og tjenesteydelser?

Hendes blå øjne skød lyn. – Dette her er uden bagtanke. Hun tog det sidste skridt og lænede sig imod mig. Den parfume, hun brugte, måtte en heks have brygget sammen. Den steg mig til hovedet og fik mit hjerte til at dunke. Hun hviskede: – Læg armene om mig, Larry.

Jeg gjorde det. Hun sukkede og begyndte at klatre rundt på mig, så jeg var lige ved at falde ned af stolen.

– Jeg kan mærke, du kan lide mig, sagde hun.

– Jeg er jo ikke en træindianer uden for en cigarbutik.

– Vi kan hjælpe hinanden. Du vil hjælpe mig, ikke? Hendes krop beskrev en bue i mine arme. Hun kyssede mig med skilte læber, og så bed hun mig i hagen. – Du vil hjælpe mig, ikke?

– Med glæde.



Hun sukkede tilfreds og vred sig i mine arme. – Jeg lover at være god ved dig.

– Kør til New York i morgen, sagde jeg.

– Det behøver jeg da ikke. Du kan blive her i bjælkehuset. Dodsworth kommer tilbage i morgen og …

– Gladys, vi er ikke på bølgelængde. Jeg sagde, jeg ville bringe Dem hen til en sagfører.

– En sagfører! skreg hun rasende og trak sig ud af mine arme med et ryk. Hendes ansigt fortrak sig i en grimasse. Din … din … Og så brugte hun et meget ufint ord efter et par bramfri adjektiver.

– De er ude af øvelse, sagde jeg.

Hun kaldte mig et par ting til.

– Det var lidt bedre; men …

– Åh, gå ad helvede til! Hun greb sig i håret med begge hænder og sank ned på knæene. Så græd hun.

Som regel kan jeg ikke holde ud at se eller høre en kvinde græde, men i dette tilfælde var det let at lade være. Jeg har været privatdetektiv længe nok til at kunne fornemme, når der er bryderier under opsejling, især når disse kommer iført en meget kort nederdel og så smider nederdelen. Kvinder som Gladys ligner katte. Det ene øjeblik gør de sig lækre, og det næste viser de kløer. Men tårerne og den heftige hulken var ægte nok.

– Det var mit alvor, når jeg sagde, jeg ville tage Dem med hen til en sagfører, sagde jeg.

– Gå Deres vej, mumlede hun.

– Skulle De ombestemme Dem …

– Skrub af!

Jeg gik. Det var en lang spadseretur til stedet, hvor jeg havde stillet bilen, og jeg bandede hele vejen. Netop som jeg skulle til at stige ind, hørte jeg et dæmpet skud. Lyden kom tilsyneladende fra den kant, hvor bjælkehuset lå.

Jeg fik bilen i gang og kørte hen til vadestedet, hvor Gladys var kørt over i Ferrarien. Et par minutter senere standsede jeg op bag den. Tusmørket havde sænket sig, og det var måske den svage belysning, der reddede mit liv.

Jeg mærkede suset, da kuglen fløj forbi min kind, og den fulgtes af et skud fra skråningen højere oppe. Jeg lod mig falde til jorden, og den næste kugle røg langt ved siden af. Jeg landede på rumpen, trak min kaliber .45 frem og rullede mig rundt. Men der faldt ikke flere skud.

Jeg anstrengte mine ører for at opfange den mindste lyd. Bjælkehuset lå imellem mig og stedet, hvor angriberen måtte have ligget i skjul. Måske var han i færd med at snige sig i rundkreds gennem krattet, tænkte jeg. Der var godt med dækning til alle sider, både træer og klippestykker. Men så hørte jeg en bilmotor blive varmet op – på den anden side af bakketoppen. Der måtte være en vej dernede, hvorfra angriberen var klatret op til bjælkehuset …

Bjælkehuset.

Jeg løb hen til husets trappe, tog trinnene i et spring og åbnede døren. Dér lå Gladys, stadig nøgen, men med et grimt hul i hovedet.




Tredje kapitel

Anden dame

En voldelig død er altid hæslig; men der er noget særlig modbydeligt ved den, når offeret er en smuk, velskabt kvinde. En revolver af kaliber .38 lå ved hendes højre hånd. Jeg knælede ned ved liget – jeg behøvede ikke at føle efter pulsen for at vide, at det var et lig – og betragtede begge sider af hovedet. En kugle var trængt ind cirka 5 centimeter fra hendes højre øre. Hullet var lille; det hul, jeg havde set fra døren, var det på den anden side, hvor kuglen var kommet ud. Splinter af hjerneskallen og dele af hjernemassen lå spredt på gulvet; men de fleste af pletterne var højt oppe på væggen, i næsten to meters højde. Politiet kunne slutte, at hun havde stået oprejst, da hun skød sig i tindingen. Men det forklarede ikke den ubekendte med skyderen oppe på skråningen.
Hvilken ubekendt? spurgte jeg mig selv. Larry Kent, hvorfor tror du dog, der var nogen, der skød deroppe? Er dette her ikke selvmord? Jo, selvfølgelig, sagde jeg til mig selv – og selvmord kommer ikke dig ved.
Jeg tog et lommetørklæde frem og tørrede de to whiskyglas af, og derefter whiskyflasken og alt andet i stuen, som jeg eventuelt havde rørt ved.
Det ville være dumt at lade mig rode ind i en sådan affære. Måske var alt det, Gladys Forbes havde fortalt mig, lutter løgn. Hun kunne have begået selvmord – til trods for de to skud, der var blevet affyret mod mig. Det klogeste, jeg kunne gøre, ville være at sætte mig ind i min bil og køre hjem til New York.
Men jeg så ned på hendes pragtfulde nøgne krop, og mit blik vandrede videre til det hæslige sår, hvor kuglen var gået ud. Jeg bandede højt. Hendes taske lå på bordet. Jeg åbnede den, og så et bundt pengesedler. Jeg fandt en dollarseddel i bundtet, tog den og stak den i min tegnebog.
– Nu har du engageret mig, sagde jeg til liget. Så tog jeg min skyder frem og forlod bjælkehuset.
Denne gang var der ingen, der skød på mig. Jeg satte mig ind i bilen og kørte bort.

»CASTEL« stod der på vejskiltet, som oplyste, at der var 3 kilometer dertil. Lige forude var der et stort neonskilt, hvorpå der stod »RUSTIC CABINS MOTEL«. Jeg styrede Corvetten bort fra vejen og gjorde holdt foran motellets hovedbygning.
En høj, mørkhåret pige iført en sort sweater, der beviste uldgarns fantastiske egenskaber som strækmateriale, sad bag skranken i det lille receptionslokale. Hun rejste sig, da jeg trådte ind, glattede forsiden af sit miniskørt og viste mig sine store, hvide tænder.
– Jeg vil gerne have et værelse, sagde jeg.
– Har De bagage i vognen? spurgte hun sukkersødt.
Jeg lagde en tyvedollarseddel på skranken. Hendes lange, falske øjenvipper fejede nedad, da hun så på seddelen.
– Vi tager ni dollar pr. nat, sagde hun.
– Jeg bliver to nætter.
– Ti dollar for en hytte med fjernsynsapparat.
– Jeg tager en med fjernsyn. Er der ellers noget, der koster ekstra?
– Dem må De selv hitte på, sagde hun med et skævt smil.
Jeg undlod at affyre den vittighed, hun sikkert havde ventet. – Skal jeg skrive i gæstebogen?
Hun slog op i bogen, drejede den rundt og rakte mig en kuglepen. Jeg skrev mit navn og adresse i New York og lagde pennen på skranken. Hun drejede bogen rundt igen og kiggede i den.

– Mr. Larry Kent, sagde hun.
– Jeg ved ikke, hvad De hedder, sagde jeg.
– Mildred Dawson.
– Mrs.?
– Nej, bevar mig vel. Hun rynkede eftertænksomt panden. – Jeg synes, jeg kender navnet.
– Virkelig?
– Jeg boede en overgang i New York. Jeg tror, jeg hørte Deres navn dengang eller læste om Dem.
– Det er muligt. Hvor har De anbragt mig?
– Hvad mener De om hytte nummer seks?
– Udmærket. Er der fjernsynsapparat?
– Det er der i dem alle.
– Hvis en gæst ikke vil have fjernsyn, hvad sker der så?
Hun åbnede en skuffe i skranken og tog en lille tingest frem af plastic og krom. – Hvis denne her ikke er sat i, fungerer apparatet ikke.
– Smart.
Hun trak på skuldrene.
– Hvor kan man få noget ordentligt at spise? spurgte jeg.
– Der ligger en restaurant lige her ved hovedvejen, »The California Nugget«. Deres bøffer er gode.
– Den prøver jeg om lidt, tak skal De have. Må jeg få min nøgle?
Hun rakte mig en nøgle. – Jeg må ikke forlade receptionen, ellers havde jeg gerne vist Dem hytten.
– Jeg klarer mig.
Hun glippede med de lange øjenvipper. – Sikkert.
Jo jo, hun var en gavstrik! Jeg strejfede de højeste punkter på sweateren med blikket. Det var ikke småting, hun prangede med.
– Jeg håber, De ligger godt, sagde hun.
– Jeg skal gøre, hvad jeg kan, Mildred.
Jeg gik ud og kørte bilen hen til nummer seks. Det var en typisk motelhytte. En seng, et Westinghousefjernsynsapparat på et metalstativ, et toiletbord, to stole, et lille skrivebord, et skab, en bagagebænk. Den obligatoriske bibel lå på toiletbordet. Jeg kiggede ind i badeværelset. Det var rent med pænt foldede håndklæder på en kromholder. På værelsets gulvtæppe, der gik næsten fra væg til væg, var der en plet, og der var brændt et par huller i det.
Jeg havde en sur smag i munden. Jeg måtte købe mig en tandbørste, tandpasta og en barbermaskine. Måske kunne jeg finde en butik, inden jeg spiste. Jeg gik ind i badeværelset og børstede tænder med lidt sæbe på en finger. Så vaskede jeg mig i ansigtet og kæmmede håret. Et træt ansigt med poser under øjnene stirrede på mig i spejlet. Der var skægstubbe på kinden, undtagen på en rund plet af størrelse med en sølvdollar. Huden dér stammede fra indersiden af min ene arm. Jeg huskede den uge, jeg havde tilbragt med højre arm fastgjort til kinden. Og det havde kun været én uge af femten ubehagelige. Jeg rørte ved min lige næse. Den havde været smadret. Det var såmænd et ganske godt ansigt, tænkte jeg. Det var betydelig pænere end det skamferede fjæs, jeg havde haft inden ansigtsoperationen. Mine øjne var der heldigivs ikke sket noget med, dengang den sindssyge fyr i Cadillacen masede mig mod en husmur. De var lidt blodskudte lige nu, men synet var der ikke noget i vejen med.
Jeg forlod motelhytten uden at låse døren efter mig. Mildred stod i døren til receptionen. Hun havde lange, slanke ben og en rund bag. Hun vinkede, da jeg kørte langsomt forbi. Jeg truttede. Det var en skam, det ikke var vinter, tænkte jeg. Mildred Dawson var skabt til en kold vinternat.
Jeg havde hele tiden skubbet tanken om den nøgne, døde kvinde fra mig; men billedet af hende dukkede op i min hukommelse, da jeg kørte forbi »The California Nugget«, der var en høj bygning i bindingsværkstil med næsten tyve biler parkeret udenfor. Jeg hørte larmende jukebox-musik, da jeg susede forbi. Et par sekunder efter var jeg i Castel. Det var ikke nogen bjerglandsby. Jeg talte tre banker og mindst otte beværtninger. Der var endda en teaterbygning og et supermarked. Det sidste sted købte jeg et rejseetui, to sæt undertøj, en skjorte, sokker, nogle lommetørklæder og en flaske Teacher’s whisky.
»The California Nugget« var i fuld sving, da jeg ankom. Der var trængsel i baren, og adskillige par hoppede rundt på dansegulvet til tonerne af en umoderne rockmelodi. Kvinderne var en blandet samling, i alderen cirka nitten til halvtreds. Sandsynligvis feriegæster fra hotellerne i omegnen, tænkte jeg. En stærkt nedringet, køn brunette sendte mig et smil. Hun sad alene på en barstol. Jeg nikkede i forbifarten og gik ind i spiserestauranten, hvor en høj, tynd pige med affarvet, platinblondt hår beærede mig med et blændende smil og et hæst »Godaften, sir« og spurgte, om jeg var alene. Jeg sagde, det var jeg, og hun førte mig hen til et af de bageste borde, hvorfra jeg havde god oversigt over lokalet.
Jeg bestilte en ekstratør dobbelt martini og en letstegt mørbradbøf. Blondinen bragte martinien i en fart. Jeg sad og nippede til den, da jeg fik øje på en skikkelse, jeg kendte. Mildred Dawson. Hun stod og så sig om i indgangen fra baren. Da hun opdagede mig, kom hun hen til mit bord. Jeg rejste mig.
– Det var vel nok en overraskelse, sagde jeg. – Havde jeg vidst, Deres selskab var inkluderet i forslaget, havde jeg haft en drink parat til Dem.
Hendes læber blev smalle. – De skal ikke tro, jeg behøver at anstrenge mig for at få selskab. Mr. privatdetektiv.
– Undskyld, sådan var det ikke ment, Mildred. Vil De ikke sidde? Hun satte sig. – De kaldte mig privatdetektiv lige nu, sagde jeg.
– Jeg kom i tanker om, hvor jeg var stødt på Deres navn. Jeg læste om Dem i New York Times. De havde vidnet i en mordsag. Hun vædede læberne. – Hør, tag mig det ikke ilde op, at jeg bed Dem af. Der er mange mænd, forstår De, som …
Jeg skottede til hendes flotte barm og nikkede. – Ja, jeg forstår Dem godt. Hvad med en drink?
– En Manhattan, tror jeg.
Serveringsdamen var der allerede.
– En Manhattan, sagde jeg.
– En stor, sagde Mildred. Da serveringsdamen var uden for hørevidde, lænede hun sig ind over bordet og hviskede: – Jeg er så glad for, De kom. Hun holdt en pause. – Jeg tror, De er i knibe, Larry.
– Nå? sagde jeg med mit blændende, tillidsfulde smil. – Har jeg ladet lyset brænde i min motelhytte?
– Hvis De ikke har, så brænder det nu i hvert fald.
Jeg så, hun mente det alvorligt, og opgav den spøgefulde tone. – Hvad er der los, Mildred?
– Kaptajn Dan Summers er der.
– Politiet? Hvad vil han?
– Det sagde han ikke. Men én ting er sikker. Han ville ikke bryde sig om, at jeg tog herhen og advarede Dem. Og det gælder sikkert også Dodsworth Forbes.
Jeg røbede ikke min forbavselse. Jeg ville ikke lade mig mærke med, at jeg havde hørt om Dodsworth Forbes.
– Mener De, at der også er en anden der?
– Dodsworth er ikke bare »en anden«. Han ejer praktisk talt hele dette område i Catskillbjergene. Denne restaurant tilhører ham, og også motellet, mere eller mindre. Jeg ved ikke, hvad Summers og han vil Dem; men De kan regne med, De får ubehageligheder.
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